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И ВЕРСИЯ РЕЖИССЕРА
Несомненно,   драмы   Бернар-

да Шоу ставить нелегко. Перед
режиссером     и   исполнителями

, возникает   множество   сложных

| задач:  передать полемическую

i остроту   интеллектуальных  дис-

I путов,   которые  ведут  персона-

жи,    донести    до зрителей ин-

I тонацию всепроникающей иро-

нии Шоу и его поразительный,
I единственный     в   своем     роде

дар      парадоксальности — уме-

ние   «выворачивать   наизнанку»

все и вся    ради выяснения  ис-

тинной сущности    людей и со-

бытий.

В кратком вступительном

слове перед телеспектаклем

«Цезарь и Клеопатра» доктор

искусствоведения А. Аникст
заметил, что режиссер А. Бе-

i линский обошелся с пьесой
почти столь же произволь-

но, сколь Шоу — с самой
историей, и посоветовал те-

лезрителям внимательно пе-

речитать одно из лучших дра-

матических произведений ан-

глийского драматурга. Перечи-
тать пьесу действительно по-

' лезно, чтобы еще раз почув-

ствовать непреходящую цен-

ность ее идей и художествен-

ных достоинств, а также что-

бы с грустью убедиться, как

много важных мыслей автора

остались невыявленными в те-

левизионной постановке. В ре-

зультате поблекли, утратив

многослойность, не только бо-
лее и менее значительные фи-

гуры из окружения Цезаря и

Клеопатры (число их заметно

уменьшилось в спектакле), но

и сами центральные герои.

Казалось бы, лучших испол-

нителей на эти роли трудно

было выбрать! Если бы теле-

i визионные постановки знали

аншлаги, «Цезарь и Клеопат-
ра» с Е. Кореневой "и И. Смок-
туновским, конечно, принад-

: лежали бы к числу таких ра-

^бот. И в самом деле, актеры

(.доставляют нам минуты на-

стоящей творческой радости.

1 Изящен и изыскан рисунок

роли Клеопатры у Е. Корене-
вой, причудливы переходы

эмоций у ее героини — от дет-

| ского страха перед римля-

1 нами-завоевателями к женско-

му кокетству, от жажды власт-

вовать к серьезному раздумью

над жизнью. «Маленькая еги-

петская колдунья» в исполне-

нии Е. Кореневой полна оча-

рования, грации, психологи-

чески достаточно сложна и ин-

тересна. Она способна во вто-

рой части спектакля понять

Цезаря, во многом оценить

его  роль  в  своей  судьбе.

Полководцем поневоле, ско-

рее философом, нежели госу-

дарственным деятелем и чело-

веком         действия, выглядит

Юлий Цезарь в исполнении И.
Смоктуновского. С достоинст-

вом и печалью несет он бремя
славы, сознавая тщетность сво-

их усилий править малой кро-

вью, по справедливости. Искус-
ством иронии Смоктуновский
владеет в совершенстве. Его
герой устал от всего: от рат-

ных подвигов, от заговоров и

преступлений, от дипломатиче-

ских хитростей, а также от че-

ловеческой глупости и жестоко-

сти. Цезарь Смоктуновского
умен, прозорлив, по-своему

человечен и, кажется, уже

предчувствует в недалеком бу-
дущем собственный трагиче-

ский  конец.

Но взаимоотношения двух

главных героев, резко обоз-
наченные Шоу, неточно, а кое

в чем и неверно прочерчены в

постановке. Драматурга в мо-

мент написания пьесы, на ру-

беже XIX и XX веков, интере-

совали политические проблемы
в первую очередь и более
всего. Англия начинала новые

колонизаторские войны, жаж-

да экспансии охватывала дру-

гие страны. Бернард Шоу пред-

принял попытку дерзкую и

одновременно утопическую:

вольно обращаясь с историей,
попробовать сконструировать

в образе своего Цезаря иде-

альный тип государственного

деятеля, властвующего без ка-

ры, без мести, без зла, проти-

вопоставив ему иной тип прави-

теля — мстительного деспота,

насильника, самодура в Л'ице

девочки-царицы         Клеопатры.
Сколько ни силится Цезарь
Шоу сделать из Клеопатры по-

добие самого себя, ничего у

него не получается. Взрослея
с чрезвычайной быстротой,
Клеопатра из способной учени-

цы все более превращается в

его противницу.

В телевизионном спектакле

эта наиважнейшая тема пьесы

сужена, заслонена другой. Во

многом это обусловлено зна-

чительными сокращениями в

тексте, отсутствием ряда суще-

ственных поворотов в' развитии

политического диспута и умень-

шением числа его участни-

ков. . В отношениях Цезаря —

И. Смоктуновского и Клеопат-
ры — Е. Кореневой на первый
план начинают выступать иные

мотивы. Расцветающая женст-

венность —основная сила юной
египетской царицы в спектакле

А. Бели<нского. Пользуясь лю-

бым моментом, Клеопатра Е.
Кореневой пускает в ход свое

верное оружие — обольщает,
ласкает, дразнит римского вое-

начальника. Цезарь И. Смок-
туновского не может не ns>-

пасть во власть чар Клеопатры,
он даже несколько смущен на-

плывом чувств, пробудившихся
в нем. Чувственность теснит

интеллект, подчиняя себе пове-

дение героев. Так возникает

процесс, обратный тому, ка-

кой имел в виду Бернард Шоу,
когда хотел освободить исто-

рию и современную сцену от

преувеличенной и самоценной
игры страстей, апеллируя к

человеческому разуму, сосре-

доточивая внимание зрителей
на рассмотрении актуальных

политических, социальных и

философских проблем. К тому

же медлительно вялый ритм

действия в спектакле противо-

речит энергии мысли, напря-

женной атмосфере дискуссий
в драме Шоу. В результате дей-
ствие спектакля разбивается на

отдельные более или менее

удачные эпизоды, не спаянные

единством режиссерской мыс-

ли.

Скорее всего дело даже не

в произволе, учиненном ре- i

жиссером над пьесой класси-

ка, а в небрежности, с кото-

рой он отнесся к ней. Не яв-

ляются ли упущения, имеющи-

еся в постановке «Цезаря и

Клеопатры», попросту следа-

ми спешки? Во всяком случае,

когда несколько лет назад был
показан телевизионный спек-

такль по другой, не менее

знаменитой и трудной пье-

се Шоу — «Дом, где раз-

биваются сердца», до того на

протяжении нескольких лет ис-

полнявшейся на сцене, склады-

валось впечатление, что ре-

жиссеру и актерам удалось

несравнимо ближе подойти к

пониманию идейной и художе-

ственной сути творчества дра-

матурга.

Разумеется,     путь     от     теат-

ра   к   телеэкрану — лишь   один

из      возможных     путей     рож- j

дения      телевизионной     поста-

новки, есть и другие. Но, безу-
словно,   требования,     предъяв-

ляемые  к  интерпретации  клас-

сики,   будь   то   театр,   кино   или

телевидение,  едины:  глубина  и

современность       истолкования, t

верность  духу и сути  произве- !
дения, яркость, оригинальность

формы.

•   А. ОБРАЗЦОВА,
д о кг ор искусствоведения.   ■


